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Arnaldo Mondadori, 2002.

Manzoni, Alessandro, I promessi sposi, a cura di Enrico Ghidetti, Milano, 
Feltrinelli, 2003.

Manzoni, Alessandro, Il Conte di Carmagnola, a cura di Giuseppe Sandrini, 
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Manzoni, Alessandro, I promessi sposi – Storia della colonna infame. Commento 
e apparati all’edizione definitiva del 1840-1842, a cura di Luca Badini 
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Manzoni, Alessandro, Sul romanticismo. Lettera al marchese Cesare d’Azeglio, a 
cura di Massimo Castoldi, Milano, Centro Nazionale Studi Manzoniani, 
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